KapbinkuHa KOnnst HukonaeeHa
TEMA BOJNIWLWEGCTBA B MNOBECTU OX. P. P. TOJIKUHA "XOBBUT: TYOA U OGPATHO"
(MMHFBO3THUYECKAA UHTEPMPETALIUA)

XypoxecTBeHHoe Hacnegue k. P. P. TonkuHa, co3gaTtens 3HakoBbIXx paboT npolunioro Beka - "Xo66ut" u "BnactenvH
Koney", - CTaHOBMTCA NpPeaMeTOM MHOTOYUCMEHHbIX WCCNEefoBaHUA MO PEKOHCTPYKUMM  ApEeBHErepMaHCKon
MUONO3TUYECKO Moaenu Mupa. B ocHoBe nepBOOLITHOW penurin nexan KynbT maruu, sIBNsiBLUENCsl HeoTbeMeMon
cocTasnstoLLe MMONoaTUHECKO KapTHbI Myupa. B ctaTbe npeanpuHMMaeTcs nonbiTka NpoaHanMa3MpoBaTh A3bIKOBbIE
eavHWUbI, Bepbanuavpyowye npeactaBneHns o Marum u BonwebcTBe B TOM MX acrnekTe, B KOTOPOM NpefAcTaBrneHHble
SIBNEHNSI COXPaHUIMCh B kayecTBe dhparMeHTa ApeBHErepMaHCcKon KapTuHbl Mupa B noBecTu "Xob6ut: Tyaa n ObpaTtHo".

Appec ctaTtbu: www.gramota.net/materials/2/2016/12-1/29.html

NcTouHnk
dunonormyeckme Hayku. Bonpochl Teopun U NpakTUKu
Tambos: N'pamoTa, 2016. Ne 12(66): B 4-x u. Y. 1. C. 100-103. ISSN 1997-2911.

Appec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHue AaHHOro HoOMepa XXypHana: www.gramota.net/materials/2/2016/12-1/

© UspaTtenbcTBO "PamMoTta”

WHopmaLms o BO3MOXHOCTY Nybnunkauum ctaTten B XypHarne pasmelleHa Ha VIHTepHeT canTe uspgarenscrea: www.gramota.net

Bonpocsl, cBsi3aHHbIE C I'Iy6J'IVIKaLWIﬂMVI Hay4HbIX MaTepuanos, pefakuma NnpocuUT HanpaBniATb Ha agpec: thl@gramota.net


http://www.gramota.net/materials/2/2016/12-1/29.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/12-1/29.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/12-1/29.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/12-1/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

100 ISSN 1997-2911. Ne 12 (66) 2016. 4. 1

VK 81-112.2

Xyooocecmeennoe nacneoue owc. P. P. Toakuna, cozoamens 3HaKo8vix pabom npouino2o eexa — «Xooboum» u «Bna-
cmenun Koaey», — CMAaHOBUMCS NPEOMENMOM MHOLOYUCIEHHBIX UCCIe008AHUNL NO PEKOHCMPYKYUU OpPEe6HeLePMAaH-
cKou Mugonosmuueckot modeau Mupa. B ocHoee nepsodbimHotl penuzuu 1exican Kyibim Masul, S6Is6UIeNCsl HeOMbeM-
eMOtl cocmasisiiouell MUGonoIMUIecKoll KapmuHsl Mupa. B cmamve npeonpunumaemcsi NONbIMKA NPOAHATUIU-
posamp 53bIK0Gble eOUHUYBL, 6epOANUUPYIOWUE NPEOCMAGIeHUsT 0 MA2UU U 0MUeOCmee 6 MOM UX dACHeKme,
8 KOMOPOM NpeOCmasieHHble A6JIeHUsL COXPAHUTUCL 6 Kayecmee (pazmenma OpeeHe2epMAHCKOU Kapmunbl Mupa
6 nosecmu «Xooboum: Tyoa u Obpammoy.

Kntouesvie cnosa u ¢pasei: xapTuHa MUpa; MHIOEBPOIIEHCKas KyJIbTypa; ApeBHETepMaHCKas KylbTypa; MADOIIO3-
TUYECKast MOJICNIb MUPA; KYJIbTYPHBIH KOJI.

Kapomkuna FOnans HukonaeBna, k. gpuion. H., 10LeHT
Hpkymcxkuii cocyoapcmeennbiil yHugepcumen
karypa@mail.ru

TEMA BOJIIIIEECTBA B ITIOBECTH I’XK. P. P. TOJIKHHA «XOBBUT: TYJIA H OBPATHO»
(VIMHI'BOOTHUYECKASA UHTEPIIPETALIUSA)

Oco6oe MecTo cpear TpeAcTaBuTeNe MpodeccopcKoii mpo3sl 3aHIMaeT, 6e3ycnoBHo, JIk. P. P. Tonkun. Bynyan
0ecCIopHBIM aBTOPUTETOM HE TOJIBKO B 00JIACTH JPEBHE- M CPEAHEAHTIIMICKOTO S3bIKa U JINTEPATYPhl, HO 3THMOJIO-
THH U KeJIBTOJIOTHH, OH CTaJ KyJIbTOBOW (PUTYpOil COBpeMEHHON aHTIMICKOI muTepaTyphl. Ero ciaBa aBTopa poma-
HOB «X000uT» 1 «BiacTennH KoJen» 3aTMHIIA €ro aKaJIeMHYECKYIO JeITeIbHOCTh. PaboThl aHrIuicKoro ¢uionora
SIBIISTIOTCSL Pe3yJIbTaTOM OOOOIICHUS W CHCTEMATH3aIlMH €r0 HAayYHBIX B3TJISAOB HA SI3BIK, B KOTOPBHIX CTaHOBHUTCS
BO3MOXKHBIM TIPOCIIEANTh PEKOHCTPYKLHIO IEJIBIX (ParMEeHTOB APEBHErePMAHCKOH MH(OIIOITHIECKOH KapTHHBI
mupa. MccaenoBanus nokassiBatoT [1; 2; 4; 6; 8; 9], uto kuuru Jx. P. P. TonkuHa He SIBASIOTCS MEXaHUYECKUM COEIH-
HeHreM MHU(OJIOIHYECKUX 00pa30B pa3HbIX BPEeMEH M HAPOJOB, a MPEJCTABISIOT COOO0H CI0KHEHIIYI0 PEKOHCTPYK-
U0 OOIIETO0, YTO YHACICIOBAHO MHOTUMH MHUPOBBIMHU KYJIbTYPaMHU.

Pe3ynbTaThl CBOMX MCCIIEJIOBaHUI B yaHpe BoJmieOHoM ckasku k. TonkuH u3noxkun B cBoéM acce «On Fairy-
Stories» («O BommeOHBIX ckazkax») [12, ¢. 151-221]. Marwus, umerommas cuiny B co3nanHor k. ToJIKIHBIM cTpaHe
Cpeousembi, SBISETCS HEOTHEMIIEMO YacThiO e€ (PU3MUECKOro YCTpOiCTBa U CTPYKTYphL. KittoueBoit durypoit mupa
Marum, oowsenuHsIoNe oba mpomsBeAeHUs — «Xob0uT» u «BmactenuH Kosery — sABisercs [3Hamsd (Bo BeéM
OCTaJIBHOM — 3TO pa3HbIe pabOTHI, KaK MO CIOXKETY, TaK U IO TOHY ¥ CTHIIO). CBS3YIONIMM 3BCHOM CO CKaHIWHAB-
CKOHM KYJIbTYpOM SIBISETCS caMO MMs Mara. Tak, B OJHOH M3 CaMbIX M3BECTHBIX dMUYECKUX IeceH ‘IIpopuyanuu
6Enb6b1°, BXOAALIEH B MOATUYECKHHA COOPHHUK JPEBHEUCIIAHJCKHX MEeCeH CKaHIMHABCKOW Mudonoruu «Cmapuias
D00a», 0mHOTO N3 KapINKOB-aJIbBOB Taroke 3Banu ['anmanes [1]. [Tomo6Ho OnuHy, r1aBHOMY CKaHAWHABCKOMY 00Ty,
IHnaneg npeacraét B MOBECTH HE TOJIBKO MYIPBIM, HO M IPOCTHBIM, JIETKO BIIAJIAIOIINM B THEB:

“He scowled so angrily at Gloin that the dwarf huddled back in his chair; and when Bilbo tried to open his mouth
to ask a question, he turned and frowned at him and stuck out his bushy eyebrows” [22, p. 33]. / ‘OH Tak cypoBo
mocMoTpen Ha [ TonHa, 9T0 TOT BXKAaJCS B CTYII, a Koraa bruinb00 oTKpBLT OBUTO POT, Mar MOBEPHYJICA K HEMY U TPO3HO
Haxmypui Oposu’ [11, c. 24].

I'maBHBII "yapozel He SBIAETCS YEIOBEKOM, €My MPUCYIA CBEPXBECTECTBEHHOCTh MPOMCXOXKACHUSI M ITOCTYII-
KOB, XOTsI OH IPUHUMAET 4eJoBeueckoe obnnube. B noBecTn «X000UT» IMOBECTBYETCS O TOM, KaK HEIMOCPEICTBEHHO
nepex moxoaoM TopuH, BEICTYTIas C PEYbI0, YBEPEHHO MPEINoiaraeT, yTo I 3anans¢ Oyaer eqHHCTBEHHBIM, KTO Bep-
HETCS U3 T0X0/1a LEBIM U HEBPEUMBIM:

“We shall soon before the break of day start on our long journey, a journey from which some of us, or perhaps
all of us (except our friend and counsellor, the ingenious wizard Gandalf) may never return” [22, p. 30] /
“Vike ckopo, ele 10 HACTYIUIEHHs JHS, HaM MPEJICTOUT OTIIPABUTHCS B JIOJTHI MyTh. BecbMa BEpOsITHO, U3 3TOTO
Ty TEIIeCTBUS HEKOTOPHIE M3 HAC MOTYT BOBCE HE BEPHYTHCS; HEKOTOPHIE — MIIM Ja)Ke BCE MBI, KpOME, pa3zyMeeTcs,
HAalIero CTApUHHOTO JAPYTa U COBETYHMKA MCKyCHOrO yapoaes [dumaneda’ [11, c. 21].

I Hpaned, kak ¥ mojaraeTcs JOO00MY BOJIICOHUKY, 0OJIamaeT BoJIIeOHOW cuiloi. Jlaske BO BHEIIHEM OOJIMKE
Mara MOXHO HalWTH MHOTO oOmiero ¢ OIMHOM: B ITOBECTH OH OIMCHIBAETCS KaK BBICOKHUH CTapHK C JJIMHHOMN OGopo-
JIOH, B TIJIAIIEe U NIMPOKOIIOION HUISIE, BEUHBIN CTpaHHI/IKl. Korma I'saganed Briepseie npueskaet B Llup Ha neHb
poxnenust bunn6o, Ha HEM HazeTa rosrydas 1uIdmna;

1. “He had a tall pointed blue hat, a long grey cloak, a silver scarf over which a white beard hung down below
his waist, and immense black boots” [22, p. 14] / ‘Ha I'snnanbsde ObuT JUIMHHBIN CEpBIH 1Al ¢ cepeOpUCTHIM IIap-
(oM U BBICOKas, OCTPOKOHEYHas, CJIerka NOTpénanHas roiayoas muisma’ [11, c. 8].

Bri6op JIx. TONKMHBIM CHHErO LBETA HE CIIyYacH, OCKOJbKY B CKaHIMHABCKOM MH(OJIOTMH CHHHMH LIBET CHM-
BOJIM3MPOBAJI IIOTYCTOPOHHUI MUD.

! B repmano-ckanauaaBckoil Mudorornn OIMH CUMTAICS MACTEPOM IepeBOILIOmeH . OH YacTo sBISETCs B PasHbIX o0pasax,
HO YaIe Bcero — B obpase crapiia B CHHEM IUIallle U BOWIOYHOM IIANKe, B COMPOBOXKACHUU ABYX BOPOHOB HJIH JIBYX BOJIKOB,
BOOPYKEHHBIN KonbéM. Ilomaranu, 4o moa BUaoM OeTHOrO CTpaHHHUKA OH OpoauT mo ceety [10].
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C obOpa3omM uapojest cBs3bIBaeTcst 1 MOTHB ocHs, B lllupe I'snpanbd, npexae Bcero, M3BECTEH KaK BEJIMKOJIETI-
HBIU MacTep (efiepBEepKOB:

2. “...the man that used to make such particularly excellent fireworks!” [22, p. 16] / ‘Tor camsliii I'sHmaNIBd,
MacTep ycTpanBath orHeHHbIe motexu’ [11, c. 10].

Marundecknit jke37 BONIIeOHNKa TaK)Ke HCTOYaN OTOHB!

3. “Gandalf struck a blue light on the end of his magic staff, and in its firework glare the poor little hobbit
could be seen kneeling on the hearth-rug, shaking like a jelly that was melting” [22, p. 30]. / ‘T>HzIans¢h mMoIHSIT TOCOX,
Ha KOHIIE KOTOPOTO BCHBIXHYJ TOXy0O# OTOHEK, M BCE YBHJENH, YTO XOOOWT CTOWT Ha KOJICHSIX Ha KOBPHKE Tepen
0YaroM H JPOXKHUT € TOJIOBGI 10 Hor’ [11, ¢. 22].

Ho rnaBHast ocoOeHHOCTh TBOPUMOH ['DHIANB(OM Maruu COCTOUT B UCHOIBb30GAHUU A3bIKA KAK UHCMPYMEHMd
JUT cO0pa U COCPEAOTOUHS YIHEPTUU OKPYKAFOIICH MPUPOJIBI TAKUM 00pa30M, YTOOBI CO CIIOBAMU 3aKJIMHAHUS “‘Naur
an edraith ammen” OH CMOT HaNPaBUTh CBOM MOCOX HA KYYKY XBOPOCTa M 3a)Ke€4b €ro. Pa3nnyHblc HANMECHOBAHUS
I'Hpanbda B MOBECTH HATIOMUHAIOT CHOBA M CHOBA O MEPBEHCTBE sA3bIKa B padoTax Jx. TonkuHa. CaMo OCHOBaHUE
OBITHS, TIO €r0 CJIOBaM, OBUIO TITyOOKO TUHrBUCTHYECKHM [20].

OCHOBBIBasICh Ha TAaHHBIX JAPEBHEUPIIAHIACKUX UcTOUHKUKOB, T. B. Tomopoga [13] pekoHCTpyHpoBaiia 1Be pa3HOBH/I-
HOCTH CaKpaJbHOTO 3HAHUS, PEATH30BAaHHOTO B CIIOCOOHOCTH NPOHHUKATH B IPOIIIOE M IPEICKa3bIBATh OyayIee: 3Ha-
HHE KaK HEUTO YC/IbIMAHHOe ¥ 3HAHNE KAK HeuTO yeudennoe. [IpOBEIEHHBII €10 aHAIN3 IPEBHETEPMAHCKHX JAHHBIX
CBUIIETEIILCTBYET, YTO TIO3HAHME BOCIPHHNMAJIOCH KaK ABUKEHHE: B OUAXpOHUY OHO OBLIO HAIIPABICHO CHU3Y BBEpPX —
W3 HIDKHETO MHpA, BBI3BIBABIIETO IMIPEACTABICHHS O CMEPTH M IUIOAOPOINH, B MUpP OOTOB W JIFONEH, & B CUHXPOHUU
OHO COENUHSIO HECKOJBKO THIIOB JBIDKEHHS — Ha3al (MamsTh), Bepén (TMPOBHICHWE), HA3ald W BHEPEN W BBepX
Y BHHU3 (CIIyX). YKa3aHHBIC TUIBI MIO3HAHKS OCYIICCTBIISUTUCH MPH MOMOIIY BU3YAITEHOTO U ayIuo KojaoB. [lo MHEHHUIO
y4E€HOTO, JPEeBHETEPMAaHCKass MH(OIMOITHYESCKAsT MOJICIb TIO3HAHKS COXPaHsIa Kak PeIeKChl apXaudHbIX WHIOCBPO-
MEHCKUX 3MUCTEMOJIOTHYSCKUX MPECTABICHU, TaK U OOHAPYKHMBAJIa MHHOBAIIWY, T.C. CTPOWIACH [JIABHBIM 00pa3oM
13 MHIOCBPONEHCKOTr0 Habopa IEMEHTOB B COOTBETCTBUH C COOCTBEHHBIMHU TpHHIMIaMu [Tam xe].

OO0paTHMCsl HEMOCPEICTBEHHO K S3bIKOBBIM JTaHHBIM. B JaHHOW CTaThe 32 OCHOBY NMPUHUMAIOTCS KIFOUEBBIC IMO-
HATHS 6U3YAIbHO20 U ayouo Konos, chopmynuposanusie T. B. TomopoBoii. OOBEKTOM HCCIEJOBaHUS CTaTHU CTa-
HET 6U3YanbHbll KOO MariH (JJMHMBUCTHICCKUNA aHAIN3 ayIquo KOZa JOJDKCH CTaTh MPEIMETOM OTICIHHOTO HCCIIe-
noBaHUs). Buzyanvuutii K00 Maruy — 3HaHWE Kak HEUTO yeUOeHHOe — B TIOBECTH «X000UT» peann3yercs JieKcema-
MU wizard, magic, bewitchment u sorcery. IIoHsTb, KAKAM 00pa3oM B JAHHBIX JIEKCEMAX 3aKOAUPOBAH ONpPENEIEH-
HBIW THIT IO3HAHUS, HAM ITOMOYKET 3TUMOJIOTHYECKIH aHAIIN3.

I'maBHO# neKceMoil BU3yallbHOTO KoJia SBISIETCS Jiekcema wizard. COTIIacHO TaHHBIM STHMOJIOTHYECKHX CIIOBa-
peit [17, p. 1746; 18, p. 236; 19, p. 3692], ci1oBo wizard sBiseTCS MPOU3BOJHBIM OT CIIOBa wise. JIpeBHEaHTIIHIICKOE
npuIaraTeJbHOe WIS UMENI0 HECKOJIBKO 3HaYeHHui — ‘wise’, ‘prudent’, ‘learned’, ‘skilled’. C sTuMu 3HaueHusIMH cO-
OTHOCHIJTKCH JIp.-T€PM. TpHIIaraTeibHoe weise, np.-hpu3. u Ip.-cakc. wis, ap.-B.-HeM. wis(i), ap.-ceB. VISS, a TakKe
TOT. MpUJIAaraTesIbHOe weis, UCIIOIb30BaBIIEECs B KaueCTBE MPOU3BOIHOTO JIeMEHTa co 3HadueHueM ‘knowing’. W3-
BECTHO, YTO JaHHBII KOPEHb B JPEBHET€PMAHCKHX SI3bIKaX BOCXOAMT K H.-€. OCHOBE *Weid- cO 3HAUEHHEM ‘tO see,
therefore to know’ [14, p. 1239; 16, p. 542; 17, p. 1746; 18, p. 237; 19, p. 3692]. CnenoBatenbHO, 3HAHUE KaK OCHO-
Ba MYJpPOCTH KOHIICTITYaJIH3HPOBAJIOCH, Ipexae Bcero, kak Heuro YBUJIEHHOE. Vsuodennoe npencrasmisino coboit
AKTHBHBIN aCIEeKT TO3HAHUS JPEBHETCPMAHCKON KapTHHBI MHpPA, 3HAYHUT, MYIPEIIOM MOT CTaTh TOJIBKO TOT, KTO
MHOTO€ TIOBHAJ, OYEBUIHO, MHOTO H JIOJITO IMyTemecTBys. OkcrummutHas csa3s 3PEHUA u 3HAHUS noarsep-
JKTaeTCsl MHOTOYNCIICHHBIMI THIOJIOTHIECKIMH NapaieNiiMU B IPEBHET€PMAHCKUX SI3BIKAX MPH KOAMPOBAHUH TJIa-
TOJIOB CO 3HAaYCHHWEM ‘3Hamb’ W ‘6udems’. [IpuMepsl OTHOKOPHEBHIX JJIEMEHTOB MOKHO HAaWTH, B YaCTHOCTH,
B ap.-uci. sleygn ‘ymuerni’ — skygna ‘B3risa’, B Op.-B.-HeM. spahi ‘sapiens’ — spéhon ‘cmoTpeth’. M3BecTHO,
st u.-e. *yeid- ‘HaxomuTh’ PEKOHCTPYHPYETCs CICAYIOIIee CEMaHTHUECKOS pa3BUTHE: ‘s Haien (B pe3ysbrare
npecienoBanus)’ > ‘s 3Ha0’ (aopuCT *yoida) u Aanee ‘Hamen’ > ‘yBuuen’ (IypaTHBHBIN riaron *yid-e-). Jlymaer-
Csl, UTO CEMAaHTHYECKasi CTPYKTypa U.-€. OCHOBBI *weid- (= *yeid-) co 3HaueHuem ‘to see, to know’ B mpeBHEH Mu-
(homosTHUECKON MOJIENI MUpa OTpaHUIMBAETCA HE TONbKO 3penuem [13, c. 39]. [To muenuro T. B. TonmopoBoii, oHa
Morjla UMeTh 0OoJiee CJIOXKHYIO CTPYKTYPY M BKJIIOYATh TAK)Ke KOMIIOHEHT ‘noMHumb’. 3HAHWE OTOXIECTBIISIOCH
C aMATHIO, CJICIOBATEIILHO, 3HAHKUE CKIIABIBAJIOCH U3 CITOCOOHOCTEN nomHums M (nped)sudems [Tam xe, c. 40].

B HmkenmpruBeAEHHBIX MIpUMEpaxX U3 MOBECTH, KaK BUAUTCS, BBIOOD dIHUTETa wandering B Ka4eCTBE XapaKTePHCTH-
ku ['3Hpansgha umeer 0coObIii cMbIca. MyapocTh BOIIMEOHNKA COCTONT B YMEHHH HCIIOJIB30BATh HH(OPMAIHUIO, T0-
JMYYCHHYIO B Pe3yJbTaTe Y8UOEHHO020, CKUMAscy/0ayxcoas o Bcemy Cpeamzemsbio. Jlekcema wander co 3HaueHHEM
‘move aimlessly about’ mpomsonuta ot np.-aHTa. wandrian ‘wander, rove, roam’, B CBOIO O4YepeAb BOCXOMAIIECTO
K MPOTOTEPM. KOPHIO *wand- mubo *wind- ‘move in a certain direction’ [15, p. 262; 21, p. 532]. B naHHOM KOHTEKCTE
3nanus, npuodperéunsie ['HnaNBEMoM, 0003HaYAIOTCS IPHU TOMOILH 6U3VAIbHO20 KOAA. MHOTO MOBUIABILINH, CIe10-
BaTeJIbHO, TO3HABILHI, BO BPEMsI CBOUX ITyTEIIECTBUI Mar 00peTaeT MyIpOCTh:

4. “Not the wandering wizard that gave Old Took a pair of magic diamond studs that fastened themselves and
never came undone till ordered? Not the fellow who used to tell such wonderful tales at parties, about dragons and
goblins and giants and the rescue of princesses and the unexpected luck of widows’ sons?” [22, p. 16] / “3to He TOT
mu yapozei ['upansg, nonapusmmii Crapomy Tyky uaympyassie 3anoHku? Jla He IIpocThie, a BOJILICOHBIE: 3aCTer-
HYJT — Tak BCE, y)Ke He PaCUeNuInb, Kak Hu Oeiics1, MoKa HyKHOTO ciioBa He Monsumib’ [11, ¢. 10].

! 3neck u nanee Ha crpanune BoiaeneHo T. B. Tonoposoii.
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CoBpeMeHHOe CII0BO MAgiC co 3HaUYeHWEeM ‘Marus, BOIMIEOCTBO, KOJJOBCTBO, YapOICHCTBO’ ITHMOIOTHUCCKUE
CIIOBapH BO3BOIAT K cTapodpaHil. magigue, COOTHOCUMOMY C JaT. magica u rped. magike, 0603Ha4aBmiuMu OyK-
BanmbHO ‘magical art’ [16, p. 276; 17, p. 922; 19, p. 1860]. B nmoBectu ['HIanb(y NOCTOSHHO MPUXOAMIOCH TIPHUOE-
raTh K MArMYECKUM MPAKTHKAM, TOCKOIBEKY MUp Cpeain3eMbst ObLT TIOJIOH OMACHOCTEH, 37I00HBIX CYIIECTB B BUJIC TPOJI-
JIel, TOOJIMHOB, OPKOB, TOOEINUTh KOTOPBIX OBLJIO BO3MOXKHO TOJIBKO C TIOMOIIBIO BOJIIICOCTBA:

5. “...He followed after the drivers and prisoners right to the edge of the great hall, and there he sat down and
worked up the best magic he could in the shadows” [22, p. 122] / “...Iloka BepxoBHbiii ['001uH HonpaiinBsa
IUIeHHBIX, [ 9HAaned rotopmn 3aknmuHanue’ [11, ¢. 97].

Jlekcema bewitchment ‘KoJIOBCTBO, Yaphl’ ABIAETCS IPOU3BOIHOM oT riarona bewitch (be + witch), GykBaibHO
‘OBITH BeIbMOI/BeIbMaKkoM . JlaHHEBIIH T1aroi BO3BOIAT K Jp.-aHTI. wiccian ‘to use, practice witchcraft’ [14, p. 1213].
[IpumeuatensHO, YTO APEBHEAHTIIMIICKOE CYIIECTBUTEIFHOE )KEHCKOTO POJia wicce IMENIO 3HaueHne ‘witch’, B To Bpe-
Ms KaK CYIIECTBHTEIEHOE MYKCKOTO poJia wicca 03Havajo ‘wizard’. DTHMOJIOTHS CIIOBa HE SICHA, HO B IIBEICKOM
A3bIKe HaxoauM Vicka ‘to move to and fro’, 4To ceMaHTHYECKH MOKET CBS3aTh bewifch ¢ MarHYeCKMMH pUTyaja-
M [18, p. 232; 21, p. 543]. B nosectu ['3Hnans¢y npunuiock cnacaTb rHOMOB ¥ bunbs00 13 jan roGiIMHOB B nenie-
pe, ¥ caM Mar He CKpbIBaJl, YTO CMOT OCBOOOIUTH CBOMX JPY3€H C TIOMOIIBIO KOJIJJOBCTBA:

6. “But, of course, Gandalf had made a special study of bewitchments with fire and lights (even the hobbit had
never forgotten the magic fireworks at Old Took’s midsummer-eve parties, as you remember)” [22, p. 122] /
‘3akIMHaHKE YIAI0Ch Ha CJIAaBY — M B 3TOM HET HUYETO YAUBUTEIbHOr0. Kak TyT He BCIIOMHUTH 4yjaecHbIe (deliep-
BepkH, KoTopsle I'dHmanpd yerpausan aus Craporo Tyka’ [11, ¢. 97].

CymiectButensHoe Sorcerer ‘one who practices sorcery; wizard, magician, healer’ u omHOKOpeHHOE SOrCEry
‘magic done with the help of evil spirits’, Mo gaHHBIM CJIOBapei, BOCXOAMT K CTapo(paHIly3CKOMY CIIOBY SOrCier,
NPENONIOKUTEIBHO CBSI3aHHOMY C JIATHHCKUM *sortiarius. JIaTuHCKuit KopeHs SOrs, sort- o6o3navan ‘lot, fortune’
[16, p. 450; 19, p. 2977; 21, p. 450]. B noBecTH UCIOJIB3YETCS IPOU3BOIHOE OT CYILECTBUTENLHOTO SOFCErY mpuiara-
TeIbHOE SOICerous Juis OMMCaHus OJTHOW U3 MHOTUX HEOOBIKHOBEHHBIX criocoOHOCTel ['9HAamb(ha — MeIXTS CBOeH KO-
POTEHBKOM MIIMHSHOMN TPyOOUKO, OH TaK UCKYCHO BBIITYCKAJ KOJICUKHU JbIMa U3 TPYOKH, YTO BUJI UMEJ KOJJOBCKOM:

7. “The Gandalf’s smoke-ring would go green and come back to hover over the wizard’s head. He had quite

8. a cloud of them about him already, and in the dim light it made him look strange and sorcerous” [22, p. 25] /
‘...9apojiel MBIXHYJI CBOEH KOPOTEHBKOW MTMHSIHON TPYOOUKOM, BBIITYCTHII KOJIEUYKO JIbIMA... A Tak Kak OH OBbLT yKe
BECh B KOJIbIIAX JIbIMA, TO BUJI MMEJI KAKOK-TO HE3JEIIHuM, fake Kongosckoit’ [11, ¢. 18].

OTUMOJIOTHIECKUIT aHATIN3 SI3BIKOBBIX €IMHHII, BEpOATM3UPYIOMINX BU3yaIbHBINA KOJ IPEICTABICHHUH O BOJIICOHH-
Ke W BomeOCTBe, Kak-To: wizard, magic, SOrcery, bewitchment, moKa3pIBAET, YTO JAHHBIC MOTHBBI YKJIA/bIBAIOTCS
B CloxeTHoe Mudoormdeckoe kmmie. B moBectn «Xo66uTt» JIx. TOIKHMHBIM BOCTIPOU3BOASTCS YHUBEPCAILHBIC MH-
(hoNOTHYECKUE KATCTOPHH, COXPAHSIOIIUECS HA TITyOMHHOM YPOBHE MBIIIICHUS YEIOBEYECTBA, IPUCYIIUE PEBHETEP-
MaHCKOH KynbType. Tak, BoNmeOHUK B TIOBECTH MPEACTABICH B 00pa3e MyApOro cTapuka, MHOTO TIOBHIABILETO H I10-
3HaBIIET0, CIIOCOOHOTO C MOMOIIBIO 3aKJIMHAHUI MOOEINTh 3710 U BOCCTAaHOBUTH paBHOBecue. O0nagas ocoObIM 3Ha-
HHUEM U BIaJiesl TailHOW pyH, OH CHOCOOEH MOHUMATh SI3bIK 3BEPEH, a Te, B CBOIO OuUepe/ib, SIBISIFOTCS TJIaBHBIMH I10-
MOIIHMKaMK Mara B 60prbe co 3moM. KitroueBbie JiekceMbl BU3YaIbHOTO KoJia wizard, magic, sorcery, bewitchment xo-
JIMPYIOT aCTEKTHI IIO3HAHMUS, IPHOOpEeTaeMbIe BOIIICOHUKOM B Pe3yJIbTaTe y8UOeHHO20, CIIEIOBATEIILHO, HOSHAHHOZO.
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THE TOPIC OF MAGIC IN J. R. R. TOLKIEN'S STORY
"THE HOBBIT: THERE AND BACK AGAIN" (LINGUO-ETHNIC INTERPRETATION)
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Irkutsk State University
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The artistic heritage of J. R. R. Tolkien, the creator of iconic works of the last century — "The Hobbit" and "The Lord
of the Rings" — becomes the subject of numerous researches on the reconstruction of the Old German mythopoetic model
of the world. The basis of primitive religion was the cult of magic, which was an integral part of mythopoetic worldview.
The paper attempts to analyze the linguistic units, verbalizing the ideas about magic and sorcery in the aspect, in which the pre-
sented phenomena remained as a fragment of the Old German worldview in the novel "The Hobbit: There and Back again".
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Cmamws nocéawena paccmompenuio SMmumMono2uu anenutickou nocrosuyvl « When in Rome, do as the Romans doy.
Tlocnosuywl, Kax U36eCMHO, OMPANCAION MHO208EKO8YI0 UCHOPUIO 106020 A3bIKA U €20 Hocumenell. Aesmopsl cmambi
NbLIMAOMCST BbISAICHUMb, KAKUM 00PA30M UCMOPUYECKU AHSTUCKA NOCI08UYA BOCXEANAem PUMCKUE YEHHOCMU.
Ocoboe snumanue yOeieHo paccMompeHu0 UCMopuY NPOUCXONCOCHUSL NOCTIO8UYbL, A MAKNCe OMOCTIbHbIX CIYYdAes
eé ynompe0bieHus 6 COBPEMEHHOM aH2IULICKOM 5A3bIKe.
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3TUMOJIOTMUYECKHUI AHAJIN3 AHIJIMACKOM MOCJIOBUIIBI
«WHEN IN ROME, DO AS THE ROMANS DO»

Byny4u BceMHpHO MPHU3HAHHOM U MUPOKO ynotpedisiemoi, nocnosuiia «When in Rome, do as the Romans do»
HMMEeT MHOKECTBO aHAJIOTOB B Pa3IMYHBIX SI3BIKOBBIX KyJIbTypax. Hanbonee nmpuMedaTenbHBIM SBISIETCS TOT (AKT,
YTO, Ka3aJI0Ch Obl, ICTOPUYECKH aHTIIMICKAs TIOCIOBHUIIA BBIAEISAET PUM U pUMCKUE LIEHHOCTH KaK O0COOBII IpeaMeT JUist
nmonpaxanus (Why should an English proverb single out Rome and Roman values as especially to be emulated?) [17].
C 3Toii TOUKH 3peHus KyJa 0oJiee JIOTHYHBIM U ONpaBAaHHbIM Ha CErOJHSIIHUNA MOMEHT BBITJISLIUT Bapuant « When
in London...». Ho npesne 1eM paccykIate 0 TOM, II0UYeMy aHIJIMICKas MOCIOBHIIA UMEET UIMEHHO TaKkylo (opmy,
crenyet OoJiee TOAPOOHO OCTAHOBUTHCS HA €€ 3HAUCHUU M TOJKOBAHHUH.

HW3BecTHBI MeXayHapoaHbIH KeMOpHmKCKuil ciioBaph ONpeenseT BIICYHIOMSIHYTYIO MOCJIOBHUILY TaKMM o0Opa-
30M: “...when you are visiting another country, you should behave like the people in that country” [10] / (ITpue3sxas
B UY)XYyIO CTpaHy, Beau ceOsi MogoOHO e€ KUTelsiM) (30ech u Oanee nepesod asmopoe cmamvu — E. I. Komoeoil
u E. B. Kysvbmunou). CiioBaps uauoM U moroBopok Marnyca Yeiina (Magnuson Wayne) «English Idioms — Sayings
and Slang» naet Ham cieqyrolee ToJIKoBaHUe: «when you are a visitor do the same things as your hosts do» [11]. /
(B roctax Bemm ceds Tak, Kak MPHHATO B foMe xo3anHa). Hampumep, « When 1 visit an Asian country, I learn the cus-
toms, and do as the Romans do» / (ITpuessxast B J1o0yIo a3MaTCKYIO CTpaHy, s U3y4aro TPAAUINH U ICPIKYCh €€ 00bIYaeB).
CnoBaps «McGraw-Hill Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs» Tak 00bsiCHSICT 3HAUCHHE TO# TOCIOBHU-
el «Behave however the people around you behave. Adapt yourself to the customs of the places you visit» [12]. /
(Bemu cebst Tak, Kak BeAyT ceOst JIFOIU BOKPYT. IIprcrocabirBaiics K TpaauIMsaM CTpaHbl npeObiBanust). Hanprumep,
«Jill: Everyone in my new office dresses so casually. Should I dress that way, too? Jane: By all means. When in Rome,
do as the Romans do» [Ibidem]. / (J[xw1t: Ha Mmoém HOBOM MecTe pabOTHI BCe OfieBaOTCs HeoduImansHo. MHe Toxe
cneayer Tak ofeBatbes? [xeitn: Koneuno! B kakoM Hapoe KUBELIb, TOTO 00OBIYAS U ICPIKKCH).

B pycckoMm sI3bIKE€ MOXKHO BCTPETUTH LIEJIBIH PsA MPAKTHUECKH WACHTHYHBIX 10 CBOEMY IOCBIIY OOOPOTOB:
« B uyxoii MOHACTBIPb CO CBOMM YCTAaBOM He XOIST», «C BOpOHAMHU MO-BOPOHBU U KapKaThb», «C BOJIKAMH JKUTh —
TI0-BOJYBH BBHITH», «B KakoM HapoJie KHUBellb, TeM 00TaM M MOJIMCh» U T.J. [7]. TONKOBO-(ppa3eoqoruIecKuii Cio-
Bapb MuxenbcoHa [2] mosacHseT nocnoBully «B 4y»koif MOHACTBIPh CO CBOMM YCTaBOM HE XOIST» OTCBUIKOW Ha yKa3
WBana I'pozHoro «O0 ucnpaBieHU W HaKa3aHUH YEPHELIOB [0 MOHACTBIPCKOMY YMHY M 00BIYaio», a nMeHHO: «Heko-
TOpbIE MOHACTBIPH NMENH CBOH CyAeOHbBIEC yCTaBbI: “BEJaTh U CyJUTh CBOMX JIFOJCH CaMH M BO BCEM, ONPHYb JyLIEryo-
cTBa M pazbost ¢ momuuHbIM». Kak nosicaser A. U. Boiiko B cBoeil pabote «PuMcKoe M COBpPEMEHHOE YIOJIOBHOE



